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PaccmatpuBatotcsl ceMaHTMyeckne 0COOEHHOCTM HOMMHALMKM B HOBO3EMaHACKOM
TIOPEMHOM XaproHe Ha MPUMEPE NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TPYNMbl «3aKMHUYEHHbINY.
AkTyanbHOCTb paboTbl 0BycroBneHa NOBbILEHHLIM MHTEPECOM K U3YYEHWMIO KaK COLy-
anbHbIX BapUaHTOB A3blka B LEMOM, Tak U WX IMHIBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN, B YacT-
HOCTW. CeMaHTUYeCKWiA aHanu3 uccrneayembix eauHUL, Npeanonaraet ux onucaHue B AByx
NMNOCKOCTAIX — CEMacMOonorMyeckon M oHomacuonornyeckon. B pamkax cemacuonormm
aHanU3NpyHTCS OpraHn3aLMoHHas CTPYKTypa rpynnbl, 0bpasyiollme ee CUHOHUMUYECKUE
psifbl U cyBCTaHaapTHbIE NEKCEMbI B UX COOTHOLLUEHUW C NUTEPATYPHLIMU SKBUBArIEHTa-
MUW. B KOHTEKCTE OHOMACKONOMMMN UCCeayTCs Cnocobbl HOMUHALMK nekceM. Beisens-
H0TCSl M CUCTEMATU3NPYIOTCS MPUHLMMBI ABYX NPOTUBOMOIIOXKHBIX HAMNPaBIEHUI AN KOMI-
NEKCHOT0 CEeMaHTUYECKOTO ONMUCcaHUs HOMUHATUBHBIX OCODEHHOCTEN A3bIKOBbIX €AVHMLL.
CoyeTaHue [ByX NOOXOA0B NO3BONSIET Hambonee NonHO 0To6pa3vTb OpraHU3aLuio Uc-
Crnenyemon NeKCUKO-CEMAHTUYECKON TPYNMbl C Y4ETOM ee CTPYKTYpooBpasytoLmx KOM-
NOHEHTOB W PaCKPbITb MEXaHU3Mbl WX HAaUMEHOBaHWS. YCTaHOBIEHO, YTO XapaKTepHOM
YepToW AaHHOW rpynnbl SBNSETCS U30bITOYHAs BapuaTMBHOCTb, koTopas obycroeneHa
(pyHKUMOHAMNBHO W NPOSIBNSIETCS B HANMYUM CUHOHUMUYECKUX psifoB. OTMeYaeTcs, YTo
LieHTpammn aTTpakuum sBNSTCS Hanbonee 3HauMMble A4S TOW UNWM MHOM COLManbHOM
rpynnbl 06bekTbl UnK siBneHus. MoavepkuBaeTCs, YTO NpefcTaBleHHas CXema aHanu-
32 NEKCMKO-CEMaHTUYECKOM rpynMbl «3aKMIOYEHHbLIN» MPUMEHUMA NPY ONUCaHUM ApYruX
aHamnorMyHbIX napagurMaTMyeckvx rpynnupoBoK s3bIkoBoro cybeTaHaapTa.
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KntoyeBble crnoBa: HOBO3eNaHACKMA HALMOHANMbHBIA BapyuaHT aHMUICKOTO A3bIKa;
HOBO3eMaHACKUI TIOPEMHbIA XaproH; NEeKCUKO-CEMaHTUYecKas rpynna; CUHOHUMUYECKUI
psg; cema; BTOpMYHasi HOMMHaLMs; MeTacopa; METOHUMMUSL.

1. Beenenne

TropemHsIif sxapron HoBoit 3emanauu 10 cUX MOP OCTaeTcsl MallOUCCie-
JIOBAaHHOW OOJIACTBIO OTEUECTBEHHOH aHIIMCTHKH, B TOM YHCIIE U Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOM YPOBHE, B CBSI3U C YEM OTKPBIBAIOTCS MEPCHEKTUBHI €0 Jajb-
HelIero n3yueHus.

OCHOBHO# 11€JIbI0 PAOOTHI SIBIISIETCS OMMCAHHE HOMHHATHBHBIX XapakTe-
PHUCTHK CyOCTaHIapTHBIX €IUHHUI] JEKCUKO-CEMaHTHYEeCKOH Ipymibl (nanee —
JICT') «3aKiIr0ueHHBIH» B CEMaHTHUECKOM acleKTe. YKa3aHHas 1eJIb JOCTUTraeT-
csl B pe3yJbTare NPUMEHEHHUS JBYX MOAXOJ0B (CEMaCHOJIOIHYEeCKOro 1 OHOMa-
CHOJIOTMYECKOT0) K OMUCAHMIO S3BIKOBOTO MaTepHaIa.

WnmtocTpaTUBHBIM MaTepyajoM HCCIENOBAHUS TMOCTYXWIH 274 JeKcH-
yeckux enuHulpbl (nanee — JIE), u3BnedeHHble U3 cIoBapsi HOBO3EJIaHICKOTO
TIOpeMHOT0 Jkaprona nop pexakmmeii . Jlysep [Looser, 2001b], o6pa3syromrue
ananuzupyemyto JICT.

B xadecTBe OCHOBHBIX METOAOB HCCIEIOBAHUS HCIOIb30BAIUCH KOMIIO-
HEHTHBIM aHaJU3 (JUIs1 ONTMCAHUS CEMaHTHUECKOH CTPYKTYPBI CyOCTaHAapTHBIX
JIEKCEM); CeMacCHOJIOTMYECKHUI aHanu3 (JUIsl BBISIBICHHUS BHYTPEHHEH OpraHu3a-
uu JICT u BXoAAmyX B Hee CHHOHUMHYECKHX PSI0B); OHOMAaCHOJIOTHYECKUI
aHanu3 (JUId yCTaHOBJIEHHS JIEPUBALMOHHO-OHOMACHOJIOIHYECKUX O0COOEHHO-
creii JIE).

2. Oco0eHHOCTH HOMHHAIIUM B HOBO3€JIaHICKOM TIOPEMHOM KaproHe
B C€MaCHOJIOTHYEeCKOM acneKTe

HoBo3enaHackuii TIOPEMHBIH JXaproH MpeicTaBiIseT coOoi
CyOCTaHJapTHYIO JIEKCHKO-(Pa3eoIOTHUECKYIO TOJICHCTEMY HOBO3EJIaH/ICKO-
r0 HAllMOHAJILHOTO BapHaHTa aHIIMHCKOTO si3bika (nanee — NZE) B Bune co-
BOKYITHOCTH €IMHHUII, 3aKPEIUICHHBIX 32 TFOPEMHBIM COLIMYMOM, 00JIa/IatoIiX
9THKO-CTHJINCTUYECKOH CHIPKEHHOCTBIO Pa3JINUHOMN CTENEeHH U 0003HaYaI0IINX
crieualibHble, peke — OOBIYHBIC ISl HETO MPEIMEThI, IPU3HAKH, JEUCTBHS,
MIPOLIECCHI U SBJICHUS.

Tropemuslii sxapron NZE BbICTynaeT HeOTbEMIIEMO#! cocTaBsIronel Goee
HIMPOKOTO MOHATHUS — KPUMUHAJIBHOTO COLIMOJIEKTA, KOTOPHIH, B CBOIO OUYEPEb,
BXOJIMT B CyOCTaHAapTHYIO YaCTh KPUMHHAIBHOTO MOABs3bIKA B 1Ipesenax NZE
Kak MakpocucteMsl [KopoBymikus u ap., 2012, c. 55].

64



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2018. N 11]

PaccmoTrpuMm ocobeHHOCTH TIOpeMHBIX kaproHm3MoB NZE JICT «3axiro-
YEHHBII» B CEMACHOJIOTMYECKOM acIeKTe, KOTOPBIM NMpEeAroaaraeT HCCIeno-
BaHME S3BIKOBBIX CIMHUIl B HAIPABICHUH OT IIaHA BBIPAKEHMS K IUIaHY CO-
JepxaHus. It 5TOro mpoaHaM3upyeM OpraHu3alHIo TPYIIIBI, COCTABIISIONIHE
ee CHHOHMMHYECKHE PSAAbI U CyOCTaHIapTHBIE JIEKCEMBI B HX CEMaHTHYECKOH
cBs3U ¢ koauduuupoBanabivu JIE.

JlekcuKO-ceMaHTHUYEeCKas Tpynma — O3TO OPraHH30BaHHOE
MHOXECTBO Onm3kux 1o 3HadeHwro JIE, mpuHape)xamux OJHOM YacTH pedu
W CTPYNITUPOBAHHBIX BOKPYT ONpPEEICHHOTO NOHATH. Ha ypoBHE CBOMX JIeK-
CHYECKHMX 3HA4YCHHI CJIoBA W cioBocoueranus onuoit JICT xapakrepusyrorcs
HaJIMYUEeM KaK MUHUMYM OJHOH 00IIei ceMbl.

CeMaHTHUYECKYI0 OCHOBY HCCIEAYEMOW IPYMIIbl COCTABISET KaTeropHab-
HO-JICKCHYECKasi ceMa ‘JIMIIEeHHEe CBOOOIBI B MEPHOJ OTOBIBAHMS HaKa3aHUS .
Anpo JICT «3akiIroueHHBIN» MPeICTaBIeHO TAKIMH JIEKCEMaMH, Kak boobhead,
client, lag n resident (4 JIE). [lpyrue TropeMHBIE KaprOHU3MBI TieprudepuiiHON
30HBI JAHHOH T'PYIITEI UMEIOT AOTIOHUTENbHBIE A depeHIINaTbHBIE CEMaHTH-
YeCKHe KOMIIOHEHTBI, HallpuMep:

— TPOAOIDKUTEIBHOCTh OTOBIBAHUS Haka3aHUs: bird ‘OCyXIEHHBIHN, TIPH-
TOBOPESHHEIH K JUIIECHUIO CBOOOIBI HA KOPOTKHM CpoK’; Homer ‘nuio, oTOBIBa-
I0I1Iee MTOKU3HEHHOE 3aKIII0UeHHE’;

— HaJIM4IMe WIN OTCYTCTBHE CyIUMOCTEN: cleanskin ‘muno, paHee HEe CyIH-
Moe’; boobhead ‘nuto, MMeroIEee CyTUMOCTS;

— TIOJIOKeHHE B HeOpMalIbHOM TIOpEeMHOHN uepapxum: brother one ‘3a-
KITFOYEHHBIH, TONB3YIOMMNCS HAaNOOJIBIINM YBR)KEHHEM B TIOPbME M 3aHHUMa-
IO BBICIITYIO CTYIIEHb B TIOPEMHOW mepapxuu’; bitchslap ‘TipencTaBUTENb
HU3IIEH TPyNIbl B He(hOPMaIbHON HEepapXHUN 3aKIOUYCHHBIX .

B kadectBe KOHKpeTH3Hpyommx ceMm B ucciaexyemoint JICT taxke MoryT
BBICTYIIaTh: WHAWBHIYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH BHEIIHOCTH, YPOBEHb HHTEI-
JIEKTyaJbHOTO pa3BUTHA, Onorpaduiyeckre AaHHbIE, BO3PACTHBIC XapaKTEepH-
CTHKH, 3THHYECKas MIPUHAAJIC)KHOCTD, BEPOUCIIOBEIaHHE, YEPTHl XapakTepa /
MIOBEICHNUS, HAJTMYHME AJIKOTOIBHOW WJIM HapKOTHYECKOM 3aBHCHMOCTH, B3aH-
MOOTHOIICHHS B TpeJieNaX TIOPbMBI KaK COIMAIBHOTO HHCTHTYTA, KATETOPUHU
3aKJIFOYEHHBIX M0 CTENEHH OOIIECTBEHHON OMAacHOCTH, XapaKTep COBEPIICH-
HOTO TIPECTYIUICHHS, MPUHAUIEKHOCTh K IPECTYNHOW TPYIIHPOBKE, CyO-
KyJIbTYpHAas HACHTHYHOCTD, PO IEATEILHOCTH 3aKII0YEHHOT0, HMYIIIECTBEH-
HOE TIIOJIOKECHNE, MECTO OTOBIBAaHMS HAKa3aHWS, KOIMYECTBO CYyAMMOCTEH
U JIp.

CeMaHTHYECKHMH aHAIN3 MOKA3bIBAET, YTO TIOPEMHBIE XKapTOHU3MBI IaH-
HOH MapagurMaTHYeCcKOi IPYNIHPOBKH HE OTIAMYAIOTCS YSTKHUMH I'PaHUIIAMHU
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M MOTYT YacTUYHO COBHAJaTh (TlepeceKarses) ApYyT C OPYToM: thug ‘3aKiiio-
4YeHHBIH B Bo3pacTe 17—25 neT MaopuiCKOro (THXOOKEaHCKOTO) MPOUCXOXK-
JeHUs, HACHTUQUIUPYIOUINHA ceds ¢ appo-aMepUKaHCKON YIUIHON CyOKyIhb-
Typoit’.

JICT moryT pacnaziatscsi Ha KJIacChl CJIOB MEHBIIIETO CEMaHTHYECKOTO 00b-
e€Ma — CHHOHUMHYECKHE psanbl. CHHOHUMHYECKHH P — 3TO «Tpymmna
CHHOHUMHYHBIX CJIOB, PACIOIOKEHHBIX 110 CTENIEHN YMEHBIICHUS HX CEMAaHTH-
yeckoit Onmzocti» [CoBpeMeHHSIH. .., 2014, ¢. 79]. CTunucTiHueckyd HEUTpab-
Hast JIeKceMa ¢ HanOoJiee 00beMHOH CMBICIIOBOW CTPYKTYPOIl BBITIONHSET B PALY
POJIb JOMUHAHTHI, OCTAJIbHBIEC WICHBI XapaKTepU3yIoTcs HannaueM quddepen-
[IAJIBHBIX CEMAHTHKO-CTIJINCTUIECKUX PU3HAKOB [ TaM xe].

Tak, k HanOoJee MPOAYKTUBHBIM rpynnupoBkam B npenenax JICT «3akmo-
YEHHBII» OTHOCATCS PSIBI C JOMUHAHTaMHU «OcBenoMuTeNby (1), «3aKmoueH-
HBI{, 3aHIMAIOIIUNCS TPOJaKeH HapKOTUKOBY» (2), «YENIOBEK, BHITTOIHSIOIIHN
MEIKHE MOPYUeHHsD» (3), «3aKITFOUCHHBIE, HAXOIIIIUECS B XOPOIINX B3aMMOOT-
HOIIEHUAX» (4):

(1) “an informer”: agent, arse licker, ATM, bald head, big stoolie, booty
licker, bounty hunter, chocolate cake, chocolate frog, choirboy, copper, cross-
dresser, deep sea shark, dog, fish, fishy shark, grass, king rat, left hand dropper,
nark, paper, puppy, Radio Windy, shark, shark in the park, shelf, shopper, Smith,
supergrass, songbird, sparrow, squealer, swallow, tapper, toilet paper, topper,
verbal, weasel, x-dresser (39 JIE);

(2) “an inmate selling drugs™: cash converters, doctor, don, merchant,
Mr Asia, tank, the takeaways, the lord, trader (9 JIE);

(3) “an inmate who acts as a runner or a servant for another inmate”: bitch,
boy, bum boy, bumborama, bunny, girlfriend, little bitch, private, standunder
(9 JIE);

(4) “inmates who are very close friends”: chalk and cheese, cup and saucer,
Dad and Dave, husband and wife, mug and spoon, pen and ink, Steptoe and son,
the family, the twins (9 JIE).

MHOTOYHCIICHHBIE DAl CHHOHMMOB (DOPMHPYIOTCS BOKPYI TakK Ha3bl-
Ba€MBIX [IEHTPOB CHHOHMMHYECKOW aTTpakIUHd — OIPEEICHHBIX MOHATHH,
Hanbolee 3HAYMMBIX IS TOH WIM WHOM colnanbHoi rpynmsl [bemsesa, 2010,
c. 80], B HameM ciryyae — IpencTaBUTeNeH TIOPEMHOTO coodmecTBa. Tak, Tema
JIOHOCHUTEJbCTBA ABJISIETCS KpaifHe aKkTyaJdbHOW B JTAHHOM Cpelie, U OTHOIICHHE
K OCBEJIOMHTEIISIM, KaK MPaBHJIO, HETAaTUBHOE, TAK K€ SIPKO M SKCIPECCUBHO
MPOSIBIIACTCS B SI3BIKE HOCHUTENEH TIOPEMHOTO >KaproHa. AJamTupysch K yc-
JIOBUSIM OTOBIBAaHWS HAKa3aHWSA B TIOPEMHOM COIIMYME, 3aKIIOYEHHBIE MOTYT
CTPEMHUTBCS KHUTh «CEMBSIMH» — YCTOHYMBBIMH MaJIbIMH TPYyNIIaMH U3 IBYX
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u Oojiee YeNOBEK ¢ OOUIMMH B3DIsIOaMH W MHTepecamu [JIpicak u ap., 2006,
c. 37], HanpuMep, B LENAX NPEIOTBPAILCHAS TPUMEHEHHS HACWIINS KaK OZHOTO
13 OCHOBHBIX CIIOCOOOB ypETYIMPOBAHHS COLMAIbHBIX KOH(IMKTOB B MECTax
nueHust cBoOozpl. JlaHHBIN (aKT Takke MaTEPHAIU3YETCs B SI3BIKOBOM TIOBE-
JICHUH 3aKITF0YCHHBIX.

Taxum 00pa3oM, TIOpeMHBIN xaproH HoBoii 3emananu, kak u odas Apy-
ras CyOCTaHIapTHas Pa3HOBHIHOCTD S3bIKA, OTIIMYAETCSA BBIPAXEHHOM Bapua-
THUBHOCTBIO Ha JICKCHKO-CEMaHTHYECKOM ypoBHE. M30bITOUHAsT CHHOHMMUS 00-
ycroBiieHa GYHKIIUAME TOcaegHero. Tak, TropeMHbIi xaprod NZE ynorpeomns-
eTcs B CIIENYIOUNX IEIsIX: 1) oCyImecTBIeHUsI KOMMYHUKAUU MEKIy 3aKII0-
YEHHBIMH, 2) TICUXO3MOIMOHAIBHON pa3psAKH B CHUTYaIHAX ITOBCEAHEBHOTO
obmenus, 3) koaupoBaHus MH(GOpPMAIHH, 4) SI3BIKOTBOPUECTBA. BrImonHsemble
(DYHKIIMM HAXOIST CBOE €CTECTBEHHOE OTPAXKEHHE B SA3BIKE. 37I6Ch HEOOXOIUMO
OTMETHUTH JBa B3aMMOCBS3aHHBIX JICKCHKO-CEMaHTHUYECKHX Iponecca [Looser,
2001a, Pp. 15—16]: 1) penexkcuKannu3aUI0, B OCHOBE KOTOPOH JICHKHT
3aMEIeHNE CeIUHMI] CTaHIAPTHOTO S3bIKA JIEKCEMAMH CHCTEMbI TIOPEMHOTO
xkaproHa NZE (eye in the sky Bmecto a lookout — ‘denoBek, mpemaynpexa-
forwii 00 omacHoOCTH’); 2) CBEPXJIEKCUKAIN3al M0 — BO3HUKHOBEHHE,
Kak CJIeICTBHE, y uTeparypHoii JIE MHOrOUNCIeHHBIX CyOCTaHOAPTHBIX COOT-
BETCTBUH-CHHOHUMOB (an inmate in segregation UMeET CIIeIyIOLIHNe MPOCTO-
pedHBIE SKBUBAICHTHI — drop-nuts, freak, seggie, segregation, superseg ‘3a-
KIIFOYEHHBIH, coziep KaInuiics B H30ISIIKN ).

B 3aBucMMOCTH OT HaJW4Us WM OTCYTCTBHS CHHOHHMHYECKHX CBS3EH
MEXIy KOTU(PHUIMPOBAHHOH M HEKOOU(PHIIMPOBAHHON Jekcukoi [bensera,
2010, c. 83] Bce Tropemusie xaproam3Mel NZE uccnenyemoit JICIT MmoxkHO pas-
JISTTUTh Ha IBa CEMaHTHYECKHX KJIacCca — aHAJIOTH U YHUBEPOBI.

AHanoru, JUIA CMBICIOBOM CTPYKTYpbI KOTOPBIX XapaKTEpHO INpeodia-
JlaHNEe KOHHOTATHBHOTO 3HA4YEHUs HaJ ACHOTAaTUBHBIM, (DYHKIIHOHHPYIOT B Ka-
YyecTBe CyOCTaHIapTHBIX CHHOHMMOB Koan¢uuupoBaHHbIX JIE. YHuBepObI,
SKCTIPECCUBHBIN U ICHOTATUBHBIIN 3JIEMEHTHI KOTOPHIX HAXOAATCSI B PABHOM CO-
OTHOIIIEHHUH, HE NMEIOT OJJHOCIOBHBIX HOMHHATUBHBIX COOTBETCTBHH B HOPMH-
POBaHHOM sI3bIKE. 3HAYEHUE MTOCTIETHNX PACKPHIBACTCS ONMUCATENHHO-IHIIMKIIO-
nenuaecknmM criocobom [bemsiera, 2010, c. 84]. [pymnmsl aHAIOTOB U YHUBEPOOB
JIeNSTCS Ha JIBa MOATHUIIA — CBsI3aHHBIE U cBOOOAHBIE. PaccMoTpuM nx Oonee
oApoOHO.

CBA3aHHBIE aHAJOTH MPEACTABISIOT COOOH MPOCTOPEUHBIE EANHHIIBI,
BO3HHUKIIINE BCIICACTBHE PACIINPEHHS CEMAaHTHUECKOH CTPYKTYPBI CTAaHAAPTHON
JIeKCeMbl U (PyHKIMOHHPYIOIINE B Ka9€CTBE COILMAIBHO M CTHIMCTHYECKH OT-
MEUYEHHBIX JIEKCHKO-CEMaHTH4eCKnX BapuaHToB (nanee — JICB). M3menenne
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CMBICIIOBOTO 00bEMa CIIOBA NMPOMCXOAUT B PE3yNbTATe IPOLECCOB CEMaHTHIE-
ckoit nepuBarun [bemnsesa, 2010, c. 84]: choirboy (an informer) ‘moHOCUHK .

CBsA3aHHBIE yHHBEpOBl MNPEACTABICHBl SMOIMOHAIBHO OKpPAIICH-
HBIMH ¥ COIlMasbHO 0oOycioBieHHbIME JICB cTanmapTHBIX JIeKceM, IpH jae-
(PMHIPOBAHUM KOTOPBIX COCTaBHTEIH CIOBapel MCIONIB3YIOT aTpHOYTHBHBIE
CIIOBOCOUYCTAHUS WIIHM PAa3BEPHYTHIE NECKPHIIUH. 3[ECh YCIOBUS PEUEBOM
aKTyaJIM3aliy CJIOBa B 3HAYNTEIBHON CTEIEHH OIPENeNAIOTCS (HOHOBBIMHU
3HaHUSIMH U cuTyanueil obmenns. [logo6usie JIE MoryT OBITH pacmmdpoBa-
HBI camuM aBTopoM [bensera, 2010, c. 84, 86; Xomsxos, 1980, c. 31], Ha-
MpUMep, B BHJIE CHOCOK MJIM KOMMeHTapueB: seagull (a person who bludges
from his fellow inmates or borrows money or other goods without repaying
[from the seagull’s scavenging characteristics.]) [Looser, 2001b, p. 161] ‘ToT,
KTO 3aHMMaeT y COKaMEpPHHKOB ACHBIM W JAPYTHE BELIM, HE pacllIaduBasch
3a HHUX .

B ommune oT cBA3aHHBIX CBOOOAHBIE AHAJTOT U SABIAIOTCS CAMOCTOSI-
tenpHEIMA JIE (a He nx JICB), 00pa3oBaHHBIMIE IO CTAHJAPTHEIM U IIPOCTOPEY-
HBIM JIEpUBALIOHHBIM MoziensiM. CeMaHTHUYeCKas CBA3b MEK/Ty KOMIIOHEHTaMHU
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHl TaKUX CIOB OTCyTCcTByeT |[bemsema, 2010, c. 85;
XomskoB, 1980, c. 29—30]: capital (< capital offender) ‘3axiroueHHBIH, TpH-
TOBOPEHHEBII K CMEPTHOH Ka3HH .

CBoOomHBIE YHUBEPOB — 0COOBIC DKCIPECCHBHBIC U COIHAIBHO
MapKHPOBAaHHBIE €IUHHUIIBI, KOTOPHIE «SBISIFOTCS PE3YJIBTATOM PA3INYHBIX aK-
TOB CTPYKTYPHO BBIP2)KEHHOW NEPHBALMM 110 MOJEISIM, (DYHKIIMOHHPYIOLIM
B CTaHIAPTHBIX U CyOCTaHIAPTHBIX HOpMax sA3bikay» [bemsesa, 2010, c. 87]. Ta-
Kkue obpazoBanus He ABIAIOTCS JICB HOPMHUPOBAHHBIX CIIOB M MHTEPIIPETUPY-
FOTCSI TIOCPEICTBOM ONHCATEeNFHBIX ToNMKoBaHuM [bernstea, 2010, c. 87; XoMsKoB,
1980, c. 31—32]: recluser (an antisocial inmate who remains constantly in his
cell [from ‘recluse’]) [Looser, 2001b, p. 151] ‘HeoOIMTENBHBIA 3aKITIOUCHHBIH,
MIOCTOSTHHO HAXOIAIIUICS B cBOeH kamepe’; voda (an inmate constantly talking
on the telephone) [Ibid., p. 199] ‘3axmro4eHHBIH, TOCTOSHHO PAa3TOBAPHUBAIOIIHN
o Teneony’.

Wtak, TIOpeMHBIE >KaprOHM3MBI-aHAJIOTH BBICTYNAIOT B KadeCTBE CHHO-
HUMOB CTaHJIApTHBIX JICKCEM, TEM CaMbIM IONOJHSS YK€ CYIIECTBYIOIINE
B nekcudeckoM Gorae NZE cuHoHnMIYecKne psiapl. OYHKIUOHUPYS B JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKOW CHCTEME B KauecTBE M30BITOUHBIX 3JIEMEHTOB, IOIOOHBIE
00pa30BaHMs XapaKTEPHU3yIOTCsI HEMOITOBEYHOCThIO. YHUBEPOHI, Oyaydn camo-
CTOSTEJIbHBIMA HOMUHATHBHBIMH €IMHHUIIAMH, OTJIMYAIOTCS] HE TOJIBKO OONbIIEH
YCTOWYHMBOCTBIO, HO ¥ BO3MOXKHOCTBIO TIEPEXOAA HA YPOBEHb JIUTEPATypHOTO
cTaHmapra, cM. Takxke: [bemsiera, 2010, c. 84].
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3. OcoGeHHOCTH HOMHHALMY B HOBO3€JaHICKOM TIOPEMHOM KaproHe
B OHOMACHOJIOTHYEeCKOM aCIeKTe

JIE, cocraBstomue JICIT «3akimodeHHBIN», MOKHO paccMaTrpuBarh B 00-
paTHOM HallpaBIEHHH — OT HMX COAEpXaHus K (hopManbHBIM crocobaM ero
BeIpakeHus [Enuceesa, 2015, c. 72] B mpoliecce OCyIIECTBIECHUS JIEKCEMaMU
HOMHMHATUBHOHM (pyHKIIMH, TO €CTh B paMKaX OHOMAacHOJOTHYECKOTO MOAXOIa.
M3MeHeHne 3Ha4eHUs CIIOB MPOUCXOAMT B PE3YyNbTaTe MPOLIECCOB BTOPUYHOM
HOMUHAIIHU.

OcTaHoBUMCS MOIPOOHEe Ha HanOoee akTUBHEIX it nanHoi JICIT mexa-
HU3MaX CEMaHTUYECKOW NepUBaIMM, MPEIONaraloluX MepeoCMbICIEHUE, —
METOHHUMHYECKOM NIEPEHOCE U METOHUMHUYECKOM CIBUTE, IPYyTHe IPOLecChl —
0e3 nepeHoca HaMMEHOBAHUSL, CIIEUAI3aNHs ¥ TeHEepaIn3alis, — 3a/1eHCTBO-
BaHBI B IIpeJieNax UCCIEAYEMOro MaTepyasa B 3HaUUTEIIbHO MEHBIIEH CTENEeHH.
Paccmorpum kinaccupukanuy 00pa3HbIX HAMMEHOBAHHUH, B OCHOBE BBIJICIICHHS
KOTOPBIX JIEKHUT CEMAaHTUYECKUNA KPUTEPUIL.

[IpyHIMIBL CEMAaHTHYECKOTO aHajdu3a MeTapopUYeCKUX HaMMEHOBa-
HUW JeTaibHO onucaHbl B ucciieqoBanun B. I1. MockBuna [Mocksun, 2006,
c. 112—135]. CoxneprxarensHas cCTOpoHa MeTahOpHIECKOTO 0OpPa30BaHUSI MO-
JKeT OBITh IIpeJCTaBIeHa OCHOBHBIM M BCIIOMOT'aTEIbHBIM CyObeKTaMu (Iepe-
HOCHBIM U NPSIMBIM 3Ha4€HUSAMH). B mporecce MOTHBAIlMOHHOTO aHalIW3a Ha-
psly C YKa3aHHBIMHU DJIEMEHTaMH B CTPYKType MeTa(opbl MOKHO BBIJIEIUTH
ACTEKT CpPaBHEHHUS — 30HY COMMKEHUS (OTOXKIECCTBIEHHS) CyObEKTOB
[Tam xe, c. 48, 50]. Tax, ¢ yueToM 1aHHOTO IIPU3HAKA, B UCCIEAYEMOM MaTepu-
ane 3a(UKCUPOBaHbl MeTa(Opbl, CyOBEKTH HOMUHALMK KOTOPBIX COIOCTABIIS-
I0TCS IO CIeAyIOmuUM napamerpam: 1) GyHKmu: train (oes3n) ‘3aKiIoueHHBIH,
KOTOPBIH 3aHHUMAETCsl paclpoCTPaHeHNEM KOHTpaOaH bl KaK BHYTPH TIOPbMBI,
TaK ¥ 3a ee mpenesnamu’; 2) moBeJeHuto: crab (kpabd) ‘3aKIItOYeHHBIH, KOTOPBIN
TIOCTOSIHHO HAaXOIMTCSI B CBOEH Kamepe’; 3) Ka4eCTBEHHBIM XapaKTepHCTHKAM:!
wise man (MyIpbIA YeJI0BEK) ‘3aKIIOUCHHBIN, MHOTOKPATHO CHJICBIIUN B TIOPh-
M€ M MOJTYYMBIINHA OOMIMPHBIE 3HAHUS O TIOPEMHOM CYOKYIBTYpE U TIOPEMHOMH
cucTeMe B 1eoM’; 4) comepxaHuio: queen bee (epBas 1ama) “KEHIMHA-3a-
KJIFOYEHHasI, OJIB3YONIasAcsl yBaKEHHEM U MTO3UIIMOHHUPYIOIIast ce0st B KaueCcTBE
munepa’.

C yderoM TeMaTHUECKON MPUHAAJIEKHOCTH HEMPOU3BOAHOIO 3HAYEHUS
(BcmomorarensHOTO cyOBekTa) [Tam xe, c. 113—114] B npenenax manuoit JICT
OTMEUeHBI: |)aHuManucTuueckas Mmetadopa, npearoararonas cpas-
HEHHE C IIPEJCTaBUTENIIMU JKUBOTHOTO MUPA: poSSum ‘3aKIIOYEHHBIH, KOTOPBIN
CIIHT B KaMepe Ha IPOTSHKEHUH BCETO JTHsI, @ HOUBIO OOIPCTBYET ; puppy ‘3aKiio-
YEHHBIH, KOTOPOrO MEPEBOAAT U3 OJHOHN TIOPBMBI B IPYIyl0’; 2) MAIIMHHA S
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MeTadopa — pasHOBUIHOCTH KIFOYEBOH MeTa(OpBI KaK CHOCOO OTPasKeHUS
B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHHH TEXHOJOTHYECKOTO MPOrpecca, JOCTHUTHYTOTO He-
JIOBEKOM 3a BPEMsI €TO CYIIECTBOBAHMUSA: transformer ‘3aKIIO4€HHBIH, KOTOPBIA
MOCTOSTHHO MEHSIET CBOIO MPHHA/IEKHOCTD K OaHgaM’.

CemanTrnueckas knaccupukamnmst metadoprdeckux equand . H. Ckisipes-
CKOH BBICTpanBaeTCsl Ha OCHOBE THIIA CBS3U (OIOCPETOBAHHOM MIIM HEHOCPEa-
CTBEHHOIT) MEXIy NMPSIMBIM M MEPEHOCHBIM 3HAUCHUSMH, a TAKXKE B COOTBET-
CTBHH C XapaKTEPOM CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI JIEKCEMBI (TIOIMCEMHOCTH HITH
MOHOCEMHOCTH), B CBSI3U C YEM aBTOP BBIACIACT TPU OCHOBHBIX BHA SI3BIKOBOM
MeTaopsl — MOTHBHPOBAHHYIO, CHHKPETHIECKYIO0 U acconnatuBHyto [CKis-
peBckast, 1993, c. 48].

MoTuBupoBaHHas s3bIKOBasg MeTadopa MpeAnonaraeT IMpo-
JIyLPOBaHWE HAaUMEHOBAHMS, B CTPYKTYPE KOTOPOTO HPHUCYTCTBYET CEMaHTH-
YEeCKHH KOMITOHEHT, HETIOCPEICTBEHHO CBSI3BIBAIONIMN MPSMOE U TIEPEHOCHOE
3Ha4YeHUs. 31ech 00Kl CMBICTIOBOM 3JIEMEHT BBIJEISIETCS YCIOBHO, @ B CIIydae
Pa3BUTHS TTOMMCEMHIH y METa(pOPUIECKOH SIMHHUIIBI JaHHOE 3HAUCHNE YTPadH-
Baetcs [Tam ke, c. 49, 50]: the rock (ckana), mepeH. ‘3aKIFOYCHHBIA C OYCHB
JKECTKIM XapakTtepoMm’ (Hammaue oOmieil ceMbl ‘TBepAbIil’); Aermit (OTHICTB-
HHK), TIEPEH. ‘3aKITIOYEHHbIH, M30€eTaromi COKAMEPHUKOB M OONBIIYIO YacTh
BpPEMEHHN HaXOJIIIUICSI B CBOEeH Kamepe’ (Hamuaue oOImeil ceMbl — ‘3aMKHY-
TOCTB’, ‘CTPEMJICHHE K YEANHEHHUIO, U3O0JIALUN ).

CuHkpeTrnuyeckas si3pIKOBasi MeTa(opa BO3HUKACT B pe3ybTare
COEIMHEHUS YyBCTBEHHBIX 00pa30B MPH BOCTIPHATHH OKpY)KaloIei neicTBH-
TEJIFHOCTH, YTO CBHJIETEIBCTBYET O MOACO3HATEIBHOM CTPEMIICHHH YEIOBEKa
MOJyYUTh 1IEJIOCTHOE, a HEe (hparMeHTapHOE MpeAcTaBieHne o mupe [Tam xe,
c. 52—53]. 3meck Meradopudecknil IEpeHOC MOXKET OCYIIECTBIATHCS HA OC-
HOBe: 1) BKYCOBBIX 00pa3oB: fresh fruit ‘3aKIFOYCHHBIN, HEAABHO MPUOBIBIIHN
B TIOPEMHBIN Kopmyc’; 2) 0OOHATENBEHBIX 00pa30B: rotten egg ‘3aKIIOUCHHBIH,
OTOBIBAIOMININ CITMIIKOM JITUTEIBHBIN CPOK’; 3) 3pHUTENBHBIX 00pa3zoB: white
crew ‘TpyIIia HOBO3EIAaH/ICKUX 3aKJIIOUYCHHBIX €BPOICHCKOTO IPONCXOXKACHHS ;
4) mpoCTpaHCTBEHHBIX 00pa30B (HOPMBI MK BeTUIUHEIL: big bird ‘munep’.

BocHoBeaccomMaTuBHOMN A3BIKOBOH MeTad opbl JEKHUT CIOCOO-
HOCTb YE€JIOBEYECKOTO CO3HAHUS YCTAHABIMBATH CXOACTBO MEXIY OOBEKTaMHU
HOMMHaIMU. B mporecce ¢popmupoBanms mogoOHBIX 00pa30BaHUN TPOUCXOIUT
aKTyaJau3anust M30BITOUHBIX NMEepU(EPUHHBIX CEMAaHTHUECKUX AJIEMEHTOB 3Ha-
4yeHus! JiekceMbl. CyIIecTByeT /IB€ Pa3HOBHIHOCTH ACCOIMATHBHON S3BIKOBOM
MmeTadopsl — MpPHU3HAKOBasl M NcHUXonoruueckas. [lepsas comepxur
MPU3HAK, N3HA9aJIbHO OTCYTCTBYIOUINH B CMBICIIOBOI CTPYKType NPSIMOTO 3Ha-
yenusi JIE, HO cBs3aHHBIN ¢ pedpepeHTOM acconuanuei 1 JOrnIecKy 10CTaTod-
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HO JIETKO BbLAesieMblid [Tam xe, c. 56, 59]: merchant ‘3akIrodeHHBIN, Tpoa-
1ol HapkoTUKK . Bropast ske 00beAnHseT 3HaUeHNs JIEKCeM, 00pa3oBaHHBIC
TIO/T BIIMSIHAEM «OTJAJICHHBIX, OMOCPEIOBAHHBIX aCCOIMATHUBHBIX cBA3ei» [Tam
xe, ¢. 59]. B xauecTBe yacTHOI pa3HOBHIHOCTH 3/1€Ch MOXKHO BBIJICJIUTH 300ME-
Tadopy, B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS KOTOPOH JIeKaT MPU3HAKH, JIHOO SBIISIOIINE-
Csl HECYIIIECTBEHHBIMH, JINOO HE BXOJISIIUE B €€ CEMAaHTHIECKYIO CTPYKTYpY: pi-
ranha ‘3aKITIOYCHHBIN, KOTOPBII MPOCHUT B3aiMbI y COKAMEPHUKOB €1y U ApYTHe
MIPUHAJICKHOCTH ¥ HUKOT/IAa HE BO3BPAIACT ACHBIH 32 HUX .

CrpykTypa cyOCTaHIapTHOH (CHIDKEHHOH) MeTadOphl MOXKET OTIIMYATHCS
MIPOTHBOPEYUBEIM XapakTrepoM [ Xumuk, 2000, c. 88, 90]: welcoming committee
(KOMUTET IO BCTpede rocTel) ‘Tpymna 3aKII0YeHHBIX, OPTaHU3YIONINX Halaze-
HHE Ha BHOBb NPHOBIBILIETO B TIOPbMY .

MeTtoHnMHUYECKHH cIBUT OasupyeTcs Ha CMEKHOCTH OOBEKTOB HOMHWHALIMH
1 He MPEeAIoiaraeT CXoncTra Mexxxy Humu [CoBpeMeHHBIH. ..., 2012, c. 83]. B o1-
nu4re oT MeradopHyecknx 00Opa3oBaHHWT HAMMEHOBAaHMSM METOHHMHYECKOTO
XapakTepa He MPHUCYIIa BBIPAKEHHAS SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHAS OKpacKa.
CemaHTnueckasi KJIacCH(UKAIMA METOHHMHYECKUX CAMHMI] ITOAPA3yMEBAcT
WX OTHECEHHUE K ONPE/IETICHHBIM THITaM. THITOIOTHSI HCCIIEAYEMBIX JIEKCEM MOXKET
BKJIIOYaTh B ceOsl aHTPONOHUMHYECKUH, aTprOyTHBHBIHN, Kay3aJdbHBIH, JOKalb-
HBI, OHOMaTOIO3THYECKUH, MAPTUTHBHBIA 1 TEMIOPAIBHBIA BHABI METOHHMH-
yeckoro capura [Uupmiesa, 1986, c. 7—15]. Paccmorpum ux 6onee monpoOHo.

ATpuOyTHUBHAsT METOHUMMUS BO3MOXKHA IPH YCIOBUH HAJTUYUS ac-
COIIMATHBHON CBA3M MEXIy MOHATHEM IPH3HAKA M 0003HaYaeMbIM OOBEKTOM,
JUISL KOTOPOTO 3TOT MPU3HAK SIBIISETCS THITMYHBIM; TAKHE €ANHHUIIBI MOTYT 00pa-
30BBIBATHCSA 110 CXEME PU3HAK — CyOBeKT: straight (IpaBUIBbHBIN) — ‘HEBHHO-
BHBIN 3aKITFOYCHHBIN, OTIIMIAIONIHIACS 00pa3IIOBBIM ITOBEICHIEM .

CyImHOCTF aHTPOMOHUMHH 3aKIIIOYACTCs B IEPEX0/ie UMEHH COOCTBEH-
HOTO B pa3psi HapuIaTenbHbIX: Smith (Cymur) — ‘megodur’.

B ocHoBe Kay3anbHOH METOHMMHH JIe)KaT IPHUYHMHHO-CIIEICTBEHHBIE
CBSI3M MEXIy 0003Ha9aeMbIMH IIPEIMETAMH, OOBEKTAMH, SBICHUAMH JCHCTBH-
TEJNIFHOCTH. 371eCh MOXKHO OTMeTHTh JIE, 00pa3oBaHHBIE 1O CIEAYIOIIUM CXE-
MaMm: 1) 00BeKT — AeiicTBHE — CyOBEKT: hammer (MOJOTOK) — ‘CaMblil CHJIb-
HBIA ¥ CaMbIil YBaKACMBIH 3aKTFOYCHHBIN B TIOPbME’; 2) NeficTBHE — CYOBEKT:
runner (0€TyH) — ‘TOT, KTO paboOTaeT Ha IPYTHX 3aKJIIOUYCHHBIX W MPOHOCHT
KOHTpabaHy MEXIy TIOPEMHBIMU KOPITyCaMu ' ; segregation (M307sus) — ‘3a-
KITIOUSHHBIH, comepamuiicst B uzonsun’; 3) cyobekt 1 — cyobekt 2: doctor
(moxTOp) — ‘3aKITIOUEHHBIN, PACTIPOCTPAHSIOMUN HAPKOTHKH ; 4) 00BEKT —
cyosekT 1 — cyOwekT 2: badge (xokapna) — badge (nomuueiickuit) — badge
‘3aKJIIOUEHHBIN, KOTOPBIH 3a/1a€T MHOT'O BOIIPOCOB’.
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JlokanbHasd METOHHMHS OTpa)kaeT MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOUICHUS
MEXKIy 0003HAUaeMbIMH IMPEIMETaMH: MECTO — CYOBeKT: Mr Asia ‘pacmpo-
CTpaHUTETh HAPKOTUKOB B TIOPEMHOM KopItyce’.

ITapTuTHUBHASsI METOHUMHU S, UJIH CHHEKIO0Xa — 3TO MEPEHOC HA-
3BaHUS B HAIPABJICHHUHU OT YaCTH K [IEJIOMY U HA000POT: 4acTh — 1eltoe (CyObeKT):
eyes (aza) — ‘3aKIIFOYCHHBIN, TONAIOMINI CHTHAT O TIPHOIIDKEHIH OTACHOCTH .

T cMIIO p aJIbHasdg MCETOHHUMUA nepeﬂaeT BpeMeHHbIe OTHOILLICHUSA
MeXTy 00beKTaMi HOMUHAIMU: overnighter (KOPOTKOE ITyTeIIeCTBHAE) — ‘3a-
KIIIOYCHHBIN, OTOBIBAIONINI O4eHb KOPOTKHM CPOK’.

OHOMATOMO3THYSCKUN THI METOHHMHUYECKOTO IEPEHOCA B HCCIIC-
JlyeMOM MaTepuaie He 3a()UKCUPOBAH.

JlekceMbl, 00pa3oBaHHBIC B PE3YJIBTATE MPOIECCOB CEMAHTUUCCKOU JCPH-
BaI[lH C IEPEHOCOM HANMEHOBAHUS, TAKXKE MOTYT IIOTIOIHSATH yXKe CYIIECTBYIO-
e cunoHumuaeckue psaasl JICTT «3akimoueHHbIIN.

4. BoiBOObI

[TpoBenenublii cemantnyeckuit ananu3 JICIT «3aritoueHHBIN MO3BOIIIT
BBISIBUTBH M CHCTEMAaTH3MPOBAaTh OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH HOMUHAIINH B IBYX Ha-
MIPaBICHUAX — CEMaCHOJIOTHYECKOM M OHOMacuoiorndeckoM. C mo3umuii ce-
MaCHOJIOTUH opraHu3anuonHas cTpykrypa JICI npencrasieHa suepHON u Tie-
pudepuitaoit obnactamu. JlekceMbl MOTYT OOBEIUHATHCS B CHHOHUMUYCCKHE
psnbl. [o mpu3HaKy HaJTHYUS WIA OTCYTCTBHS CHHOHUMUYECKHX CBA3EH MEXKITY
MIPOCTOPEUHON M CTaHAAPTHOM Jekcukoi Bce JIE rpynmel moapasnensirorcs
Ha aHaJIOTH U YHHBEpObI. B paMkax OHOMacHOJIOTHH PacCMaTpHBAIOTCS OCHOB-
HBIE CTIOCOOBI CEMAaHTHIECKOW JCPUBAIIAH C TIEPEHOCOM HanMeHoBaHUs. [Ipen-
JjaraeMbIi aJITOPUTM KOMIUIEKCHOT'O OIMMUCaHUA CEMaHTHUYCCKUX oco0eHHOCTEN
HOMUHAIIMU MOXET IPUMEHATHCS B OTHONICHUH It00oi apyroit JICT kak Ho-
BO3EJIAH/ICKOTO JIEKCHYECKOTO cyOCTaHmapTa B EJIOM, TaK U HOBO3EIAaHICKOTO
TIOPEMHOTO ’KaproHa B YaCTHOCTH.
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The semantic features of the nomination in the New Zealand prison jargon are con-
sidered on the example of the lexical-semantic group “prisoner.” The relevance of the work
is due to the increased interest in the study of social variants of the language in general,
and their linguistic features, in particular. Semantic analysis of the studied units assumes
their description in two planes — semasiological and onomasiological. Within the frame-
work of semasiology, the organizational structure of the group is analyzed, its synonymic
series and sub-standard lexemes in their relation to literary equivalents. In the context
of onomasiology the ways of nomination of lexemes are investigated. The principles of two
opposite directions for complex semantic description of nominative features of language
units are revealed and systematized. The combination of two approaches makes it pos-
sible to reflect the organization of the lexical-semantic group under study in the most com-
plete way, taking into account its structure-forming components, and to reveal the mecha-
nisms of naming. It is found that the feature typical to this group is excessive variability,
which is functionally determined and manifests itself in the presence of synonymous se-
ries. It is noted that the centres of attraction are the objects or phenomena most important
for a particular social group. The presented scheme of the analysis of the lexico-semantic
group “prisoner” is applicable in the description of other similar paradigmatic groups of the
language substandard.

Key words: New Zealand national version of English; New Zealand prison jargon;
lexical-semantic group; synonymic series; seme; secondary nomination; metaphor; me-
tonymy.
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